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OCOBJIMBOCTI BUITBOPEHHSI ITAJIIIICHKUX PEAJITIA
YKPATHCBKOIO MOBOIO Y NEPEKJIAJII POMAHY
TPAIIT IEJIEIA «TPOCTUHH HA BITPI»

YV cmammi ananizyemoca eiomeopenns imaniticekux peaniii  yKpaincbkoio Mo-
6o10. Posensioaromvca ocnoeHi npunyunu nepexkaady peaniil 3a1edxicHo 8i0 iXHbo2o muny.
3oiticnioemvcsi ananiz nepexnadaybkux cmpameeii, fAKi 3acmocogyeanucs Bikmopom
Llosxynom npu nepexnadi peanii.

Kniouogi cnoea: peanis, cnocobu eiomeopenns imaniticokux peaniti, nepekaiadaybKi
mpancopmayii, KOHKpemu3zayis, eenepanizayis, Kiacugikayis peanitl, migonociuni pea-
2ii, nobymoei peanii, peanii npupooHo2o c8iny.

Poman I'pamii Jenennu «TpocTnHu Ha BiTpi» BuimoB apykoM y 1913 poui. V 1975
poui BiH OyB mepeknaseHnii Ha ykpaiHcbKy MoBy Bikropom IlloBkyHOoM. ABTOp poma-
Hy — 'pantis Koszima Jlenenna — Bizoma capAWHCbKA TUCEMEHHUIIS ITOYaTKy X X-TO CTOJIT-
Ts1, iepiuii naypear HoGemiBchkol mpemii cepen iTamiiHChKUX JKIHOK. 3arajJoM TBOPUYOCTI
Jlenennu BIacTHBE BUKOPUCTAHHS peatil, AialeKTH3MIB CapAUHCHKOTO ITOXOKEHHS, Ha3B
NIePCOHAXIB capANHCHKOI Miororii, crienndiyanx BaacHUX Ha3B. s pomana « TpocTuHH
Ha BITpI» XapaKTepHUM € BUKOPHCTAHHS peasliii pi3HUX THIIB, 0COOIMBO MioIoriyHuX,
o0y TOBYX Ta peaiif IPUPOITHOTO CBITY.

Merta 3anpornoHoBaHO{ PO3BIJKY MOJIATAE y BU3HAYCHHI OCOOIMBOCTEH BiATBOPEHHS
YKpaTHCBKOIO MOBOIO peaiiii y nepekiai poMmany I'panii Jenenau « TpocTuHn Ha BiTpi».

HoBu3na po3Bigkn nomsirae B aHaiizi crioco0iB mepeiadi aBTOPCHKOr0 CTUIIIO Ta JKaH-
POBUX XapaKTEPUCTHK IIPH MEPEKIIali 3 iTaniiicbkol MOBH Ha yKpaiHCBbKY caMe Ha MPHUKIIai
TBOpYOCTi ['pamii Jenennn.

O00’exTOM HOCTiNKeHHS y CTATTI € opurinan poMany I'panii lenenau «Tpoctuan Ha
BITpi» Ta {Ooro mepexiiajl ykpaiHChbKO0 MOBOIO y BukoHaHHi B. IlloBkyHa.

IIpeqvMeTom po3BiaKH € criocoOH BiATBOPEHHS pealliil yKpaiHCHKOIO MOBOIO B Iepe-
kiani Bikropa [lloBkyHa.

IMepexnan peaniii € BayJIMBOIO CKJIAJOBOIO BIiITBOPEHHS HAI[IOHAJIBHOTO KOJIOPHUTY
NIeBHOI KpaiHu. Y MepeKIago3HaBUNX MPaILIX «peallis» sIK TepMiH 3°sBUBCS y 40-X pokax.
Horo ynepuie BxuB BizoMuii MoBo3HaBeub A. Oenopos y poboti «IIpo XynoxHiii mepe-
KJa1». BukopucToByeThes BiH HA TTO3HAUSHHS IPEAMETIB YU SIBUII MaTepialbHOI KYJIBTYpH,
[0 HEe MArOTh JICKCHYHUX BIJIOBITHUKIB B iHIIKX MOBaX. Pokconana 3opiB4ak — npoBiTHA
yKpaiHCBKa JOCHITHULS B TaTy3i HepeKiIago3HaBCcTBa y CBOiH mparii «Peainist Ta mepexnam
(hopMyIrOE BU3HAYCHHS TaKHUM YAHOM: «Pealii — 1ie MOHO- 1 MOJiICKCEMHI OMHUII, OCHO-
BHE 3HAUCHHs SKUX BMilIae (B IUIaHi OIHAPHOTO 3iCTaBIEHHS) TPAIUIIHHO 3aKpPilUICHUIH
HUMH KOMIUTIEKC €THOKYIBTYpHOI iH(opmamii, dykoi a1t 06’ €KTHBHOI IiiCHOCTI MOBH-
cripuiimMaday [5, c.58].
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JlocuiiHUIS TPOIIOHY € TaKi KiIacudikaii, peJieBaHTHI 3 TOYKH 30pY IIEPEKIIa03HABCTRA.

IcTopuko-ceMaHTHUHY:

1) BmacHe peaii (pH iCHyrounX pedepeHrax);

2) icTopH4HI peayii — ceMaHTHYHI apXai3MH, SIKi BHACIIIOK 3HUKHEHHS pe()epeHTIB BXO-
JSITh 0 iICTOPUYHO JUCTAHTHOI JIEKCHKH. BOHM BMIIaroTh ()OHOBI 3HAHHS KYJIBTYypPHOL
cnaguman. Kpim HarioHanpHOTO, IM XapaKkTepHUI XPOHOJIOTIYHUH KOJIOPUT.

CrpyKTypHy:

1) peaunii-oqHOWICHH;

2) peanii- HONiYIEHN HOMIHATHBHOTO XapakTepy;

3) peauii-pazeonorizmu.

3 momany nepeknaznanbkoi npaxktuky P. I1. 3opiBuak noxinse peanii Ha SBHI 1 IpHUX0-
BaHi. [IpukiIagoM npuxoBaHoi peaii € ykpalHChKa JIEKCeMa pyuiHuK, IO Ma€ CEMAHTHIHE
3Ha4YEHHS caMe BHIIUTOTO PYIIHHUKA. B iTanmiichKiil MOBI Takoro peasi€lo MOKHa Ha3BaTH
JIEKCEeMY festa, O TIEPEKIIAAETHCS K CBATO, X04a MIEPEBaXHO MA€ PENIriiHUI BiTIHOK
[5,c.72].

Inmry knacudikamito nmpononyrots pociiiceki BaeHi C. Brnaxos ta C. ®nopus, mo pos-
JUIIOTH iX 32 MPeIMETHOIO Ta 332 MiCIIEBOI0 03HAKOIO. 3a MPEIMETHOI0 O3HAKOIO pealii
MIOALIAIOTECS. Ha reorpadiui (HaliMeHyBaHHS 00 €kTiB (hizuuHOI reorpadii, B ToMy X
4ucIi i Meteoposorii) Ta eTHorpadgivni (M03Ha4aI0Th IpeaMeTH NoOyTY, 3HAPSAIS Mpatli
1 Ha3BU npodeciii, Ha3BU IPOIIOBUX OAUHUIIb, YPSAAOBHX IOCA], IPSIMETH KYIBTYpH, Biii-
CBKOBI peatii Tomio). 3a MiclieM B IUIOIIUHI OJHI€T MOBH peatii HOALISIOTH Ha CBOI (CII0Ba
JIaHOI MOBHM) Ta 4y:Ki (3amo3udeHHs). B miomuHi 1BOX MOB BUIUISIOTH 30BHILIHI (Ty:Ki
11t 000X MOB) Ta BHYTPilHi (¢Boi 1y1st onHiel 3 MoB) [2].

IMporte, cepen uncneHHNX BapiaHTIB KiIacu(ikarii peaniii HaiiIeTaIBHIIIOI BBAXKAETHCS
kiacuoikanis B. C. Bunorpanosa, sikuii oxisste peasii Ha moGyToBi (HAa3BH XHTIA, OATY,
3HApsOb Ipali, TPOLUIOBUX OAMHUIG, HAIIOHAJIBHHUX CBAT), eTHorpadiuni i midosoriuni
(Ha3BM HaI[lOHAIBHUX MEHIIHMH, Mi()OJIOTIYHHX iCTOT), peasii MPHPOTHOrO CBIiTY (Ha3BU
TBapuH, POCINH, JAaHAMAQT, Nei3ax), peatil JepKaBHOIO YCTPOIO i CYCHiJILHOIO *KUTTS
(amMmiHICTpaTHBHI OAMHUI, THTYIH, BINCHKOBI 3BaHHS), OHOMACTHYHI peaii (aHTPONOHIMK
1 TONoHIMH), aconiaTHBHI peaii (CMMBOIM, NEBHI JiTepaTypHi i MoBHI amo3ii) [1]. Came
1i€l0 KIacu(iKaIiero MU BUPILIMIIN CKOPUCTATHCS IiJ] 9ac IPOBEICHHS HAIIIOI PO3BiAKN.

SIKIII0 TOBOPUTH TIPO BiATBOPEHHS CEMaHTHKO-CTHIIICTHYHUX (QYHKIIIH peaiif nmpu me-
pexiai, To MU 3yIHHSIEMOCS Ha criocobax, 3anpononoBanux P. I1. 3opiuak: TpaHcKpum-
uig (TpanciaiTepauis), rinepoHnimMiuHe nepeiiMeHyBaHHs, IeCKPUIITHBHA Nepudpasa,
KOMOiHOBaHA peHOMiHaNLlif, KaJbKyBaHH, TPAHCIIO3H1Iifl HA KOHOTATHBHOMY PiBHI,
ynoniOHeHHsl, KOHTEKCTyaJbHe PO3TIyMA4YCeHHsA, CATYaTUBHMIi BiIIOBiTHUK.

Takoxk OKpeMo TOCIITHHI BUAUIIE MepeKJagaubKHil KOMeHTap, SKuil CIIix po3mist-
JIaTH SIK JIOAATKOBUI IIPHHOM, 1[0 CYIIPOBODKYE CIIOBA, epeKiIaieHi 0e3 Oyab-sKoi JeKcu-
KO-CEMaHTHYHOI TpaHCc(opMallii, ajie Ipy bOMY 1€ TaKi CJI0Ba, III0 BUMAaraloTh po3IInpe-
HOTO IOSICHEHHsL. Y nepexiai TBopy « Tpoctuau Ha BiTpi» B. IlloBKYH BraeThbes 0 Takoro
IIpUHOMYy JUTS po3’SICHEHHS IepeayciM Mi(oIOTiuHHX peatiii:

...sl, la giornata dell’uomo lavoratore era finita, ma cominciava la vita fantastica
dei folletti, delle fate, degli spiriti erranti [7, c. 28].
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Taxk, 0env 01 po6ouoi 1100UHY 8IIce 3A8EPUIUECA, HACMAE YAC MACMHUY020 KA3KO-
6020 ycumms onemmo-, eii, 6pooauux oyxis.

*oyxu nosimps [3, c.6]

Ha nymky Jlxankapiao Byumi — Bimomoro itanmificbKOro NMHCbMEHHMKA, TOCIIIHHKA
TBOpyocTi Jenennu, poman « TpocTuHY Ha BITPi», SIK 1 Maiike BCI iHILI TBOPU MUCbMEHHH-
1li, ONUCY€ MPOBIHIIHHE KUTTS JIFOAEH Ha Mo4aTKy XX-ro CTONITTS, TOX JIEKCUKY MOTPiOHO
OyJ1o migibpaT MaKCUMAaJIBHO MIPOCTY, 1 TaKy, 110 HalKpalle BimoBiaaia Tilk enoci.

Buracue, Biktopy IlloBKyHY 1ie BIaeThcs, 1110 MU 0aIMMO BXKe 3 MEPIIUX PSAKIB:

Tutto il giorno Efix, il servo delle dame Pintor, aveva lavorato a rinforzare ’argine
primitivo da lui stesso costruito un po’ per volta a furia d’anni e di fatica, giu in fondo
al poderetto lungo il fiume: e al cader della sera contemplava la sua opera dall’alto,
seduto davanti alla capanna sotto il ciglione glauco di canne a mezza costa sulla bianca
Collina dei Colombi [8, ¢.27].

Hinuii oenv Egpixc, naiimum oam ITinmop, ne po3ecunarouucy 1azooue cak-makx 3ji-
nJ1eHy 1020 pyKamu 3a 0062i pOKU 6aXCcKOT npaui 2pediio nonio caouooio y3008c piuku ,
a KOJlU CMEPKI0, 6CI6CA DN KypeHs nid CUHbO-3e1eHOI0 CIMINHO0I0 04uepeny, Ha cXui 6ins
Tony6’auozo nazopka, i 3amunyeaecs ceocio pobomoro 3, c.5].

IMepi 3a Bce, JekceMa servo, € KOHTEKCTYallbHOIO pealtieto. [IpsiMe ioro 3HadeHHs —
pab, a OCKiTbKU MOBa iiie mpo XX CTOMITTS, TO OUEBHUIHO, 110 MOBA H/I¢ PO MPUCITYKHHKA,
1110 HalyacTily B iTaMiMChKil MOBI IIO3HAYAETHCS JICKCEMOIO «servitore». B ykpalHcbroMy
BapiaHTi, K 6auMMO, JUIsl IepeKIIaly BAKOPUCTOBYEThCS 3acTapisia JeKCceMa Haumum.

[MoBeprarounch 10 MUTaHHS peajiid, BApTO CKa3aTH, 10 B YKPATHCHKOMY MepeKiiaii MU
JIOCUTh 9aCTO 3yCTPIUaEMOCS 3 TOHITTAM ¢hecma — TPAHCTITEPAIIEO ITATIHCHKOTO festa,
1110 03Ha4ae cesmo. BinnosinHo no kinacudikaunii P. T1. 3opiBuak, B JaHOMY BHUIAAKy BOHO
€ IPUXOBAHOIO pealli€lo.

[IpomoHyeMO pO3IISTHYTH JBa OCHOBHI CIIOCOOU iHTEpIpeTallil i€l peail y mepexiai:

Ai primi di maggio donna Noemi rimase sola in casa perché le sorelle andarono
alla festa di Nostra Signora del Rimedio, come usavano tutti gli anni, da tempo
immemorabile, per penitenza, — dicevano — ma anche un poco per divertimento [8,
c.40].

Ha nouamky mpaensa oonna Hoemi 3anuwmunacsa eé0oma cama, 60 cecmpu niwiiu na
decmy ceamoi digu-3acmynnuyi, — 6OHU X00UAU MYOU WOPOKY, Uie 3 0A6HIX Hacis, Ons
nokymu i mpiwieuxku ons poseazu [3, c.29].

3 KOHTEKCTY 3pO3yMiJIo, 10 i UM CJIOBOM 1 Maji Ha yBa3i CBATO YU CBSITKYBaHHS.
3BHYaiiHO, B TAKOMY BUIIAJIKYy MOXKHa OyI10 O y mepexiia/ii BAKOPUCTATH HEHTPaJIbHY JIEKCH-
Ky, [IPOTe epeKiIaaad 3poouB BUOip Ha KOPUCTh TPaHCIITepalii 331 MiIKPECICHHS came
perionanbHoro xonoputy CapauHii.

IIpote BapTO 3BEpHYTH yBary Ha Te, IO TaKWM MiAXil XapaKTepHUl JuIIe I Bij-
TBOPCHHA Ha3B MiCl_IeBVIX CBIIT. Y BUITAAKY NO3HAYCHHSA NMUCbMEHHULICIO 3aFaJTbHOBi):lOMI/IX
ceit B. IIoBKyH BraeThbest 10 TOCTIBHOTO HEPEKIany:

E nata sedici anni fa, per la festa del Cristo, mentre la madre morriva [8, c.48].

Hlicmuaoysamo nim ysce, AK HAPOOUNACA 60HA HA XPUCHOBE CEAMO | AK MAMU NO-
Mmepna (3, ¢.23].
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V BigTBoperHI reorpadiunux peanii B. [lloBkyH Hazae mepeBary OnmucoBOMY Iiepe-
kiany. HaBenemo Takuil npukmian:

Il silenzio e la frescura del Monte incombente regnavano attorno... 8, c.45]

/Jloekona 6i0 nagucnoi 2opu isno npoxonodoi 3, c.20].

ADO X 3HaXOAWUTh KOHTEKCTYAILHUH BIAOBITHHK:

...ella disse, passando di traverso nella porticina dal cui vano si vedeva ’interno
d’una camera bianca con un letto antico, un cassettone antico, una finestruola senza
vetri aperta sullo sfondo verde del Monte [8, c.45].

...MOBUIA 80HA, | NONPAMYBAA 00 08epUAM, KPi3b AKe euoHinaca oina Kimnama 3i
CMapoMoOHuM iXNCKOM, CIMAPOMOOHOIO CKPUHEIO | 8iKOHyem 0e3 uudKu, wo eUxoouno
Ha 3enene nideip’s [3, c.20].

ITepexopstun 10 MUTaHHS BiXTBOPEHHS MioJOTIUHUX peaniil, sSIKi € XapaKTepHUMU
came U1 poMaHy «TpoCTHHM Ha BIiTpi», 3a3HAYMMO, IO ILOMY TBOPI HOMIX JIOACHKHX
MIEPCOHAXIB 3’SIBIAIOTHCS 1 BUTAaHl iCTOTH, HAa3BU SKUX XapakTepHi ymme 1 CapauHii.
Hampuknan, B TakoMy ypHBKY:

Efix sentiva il rumore che le panas “facevano nel lavar i loro panni giu al fiume,
battendoli con uno stinco di morto e credeva di intraveder I’ammattadore, folletto con
sette berretti entro i quali conserva un tesoro, balzar di qua e di la sotto il bosco di
mandorli, inseguito dai vampiri con la coda di acciaio.

donne morte di parto [8, c.29]

Ilouynoca wapydinna — ye nauu, HeiLKu nomepii npu noN02ax, npanu ceiil 0042 Ha
bepesi, gubusarouu 11020 2ominkor mepys. Kpaem oxa Eghike nasime yenedie ammama-
dope, dyxa nid cimoma Kauikemamu, 8 AKUX CX06AHO cKapou, — moit gucmpudysas y xa-
wax Mu2oaio, a 3a HUM 2aHAIUCA 6AMRIpU 3 memanesumu xeocmamu [3, c.6].

Sk 6aunMo, IepeKIIaiad BUPIIIUB BBECTHU ITOSCHEHHS JUIS CJIOBA HAHU TIPSIMO B TEKCTI,
BUKOPHCTABIIN JECKPUIITUBHY ITepUdpa3sy, B TOH Jac K B OpUTiHaIIi BOHO 0yIi10 opopmieHe
B BUNIsiAL koMeHTaps. Lle oxun 06pas, o JOCHTH YacTo 3yCTPIdaeThesl B IbOMY TBODI i
SIKMH 0a4MMO B HaBEACHOMY YPUBKY, — poremmo. Lle TpaHcmiTepanis itaniiicekoro foletto.
Komn 1151 mexcema 3’siBritacst B TBOpI BIIEpIIIe, IepeKIafad BIAETHCS 10 IePeKIatabKoro
xomeHTaps. [Ipore came B maHiif cuTyarii BUKOpHCTaHa TeHepati3allis, i Iie CIOBO O3HaYae
B TaKOMY BHUIAJIKy OyX. [IpoTe mepekianad He 0OMEXY€EThCS TPAHCIITEpamiero i OJoMaI-
HEHHSIM Ha3B Mi()i9HHX iCTOT:

Era il suo passaggio che destava loscintilio dei rami e delle pietre sotto la luna: agli
spiriti maligni si univano quelli dei bambini non battezzati, spiriti bianchi che volavano
per aria tramutandosi nelle nuvolette argentee dentro la luna: e i nani e le janas, piccole
fate che durante e la giornata stanno nelle loro case di roccia a tesser stoffe d’oro in telai
d’oro, ballavano all’ombra delle grandi macchie di filiréa, mentre i giganti s’affacciavano
fra le rocce dei monti battuti dalla luna, tenendo per la briglia gli enormi cavalli verdi
che essi soltanto sanno montare, spiando se laggiu fra le distese d’euforbia malefica si
nascondeva qualche drago o se il leggendario serpente cananéa, vivente fin dai tempi di
Cristo, strisciava sulle sabbie intorno alla palude [8, c. 29].

Lle mam, Oe 6in bOie, mepexmino kaminusa nio micayem. A 3i 3numu Oyxamu 8dxce GUMAaIU
O0yXU HeXpeujeHux HeMOGIAMm, CPIONACIUMY XMAPUHKAMU NPOHOCUTUCH ) HebI Oini dyxu,
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nio posnozumu Kywukamu ginipei manyrosanu cHomu i Jcanu, kpuximui ¢ei, axi denv
cudAms y cKeii i myyms 3010me NOTOMHO HA 3010MUX KPOCHAX. A nomidxc ckeiv, 3amo-
NAeHUX MICSYHUM CAU6OM, NOCMANYU Belemu, MPUMAIOYU 3a NOGIOO0S BEIUYEIHUX 3eNeHUX
02UPIB — MINbKU BOHU MO2NU 3ACHY30AMU YUX KOHEl — i BOUBTAIOUUCH 8 3aPOCMI OMPYIUHO20
MONOUAIo GHU3Y, YU He XOBACMbCA MAM OPAKOH i YU He nog3e No NiCKy 1e2eHOapHa 3Mis
Kanawues, giooma we 3 yacie Xpucma [3, c.7].

VY BigTBOpeHHI Mi(iYHHX HEpPCOHaXIB Hepekianad JeMOHCTpYe KiJlbKa CTparerTii.
Ha3Bu BUrajianux icTor, siki MarOTh 3aTBEP/PKCHI BiIIIOBITHUKH, IEPEKIAJAFOTHCS TOCIIB-
HO: dei, npaxoH, THOMH. A MidoIoriuHi peaii, XxapakrepHi came 1yt CapauHii TpaHCiTe-
PYIOTBCSI 3 aCTKOBOIO aJIaNTalli€l0: janas TIepeKIIalaloThesl K JKaHH, serpente cananéa —
3Mis kaHaHes. Kpim Toro, BapTo 3BepHYTH yBary Ha IpHHOM KOHKpETH3aLil: enormi cavalli
verdi B. llloBkyH nepexinanae sk seauuesni zeneni oeupi. Obpana popma € Takox i mianex-
THOIO, II0 HAJIa€ TEKCTY JOJAaTKOBOTO CTIJIICTHYHOTO 3abapBieHHs. 3 HMONILy Hepenadi
3MICTY, Taka TpaHcopMallis Oyiia He 000B’I3KOBOIO, TPOTE BOHA BILTHHYJIA IIEBHUM YHHOM
Ha nepenady ctunio. OKpiM TOTO, giganti TIEPEKIIAIAIOTECA SIK 6eieni, 0 B CBOIO YEPTy €
CTHJTICTHYHO 3a0apBIICHOIO PETiOHATBHOIO JIEKCEMOIO.

SIKI0 po3nIsAAaTH BiATBOPEHHS MOOYTOBUX peaii, ski 3aiMaloTh BU3HAYHY POJIb B TO
HaMsICKpaBIIINM IIPUKIIAIOM I[LOMY OyIyTh Ha3BH IPOLIOBHX OAWHHIIb:

Ecco la mia suocera: domanda a lei se queste berrette non costano a me nove
pezzas [7, c.51].

A on i Mosa mewa: cnumaii it, 4u He 00iMIUCA Meni Yi DepemKu 6 0es’simb neuuda
[3, c.26].

Hasenenwuit Bume npukian 1eMOHCTPYE BUKOPHUCTaHHS TpaHCIHITepallii, 1o skoi Oyio
3aCTOCOBAHO OJJOMAIIHEHHS.

AHaJIOTiYHy CTpaTerilo IEMOHCTPYE 1 TAaKUH IIPUKIAM:

Kalli, dammi un altro scudo! [7, c.50]

Kanni, oait meni wie ooun ckyoo! [3, c.25]

Ortxe, sIK 6a9iMO 3 YCiX HABEICHUX NPUKIIAIB, IIEpEKIaaIbKi CTpaTerTii 11 BIITBOPEHHS
peatiif pi3HATBCS B 3aJIKHOCTI BiJ IX THITY, TOXOMKCHHSI KOHKPETHHX CIIB Ta CIOCO0Y BHKO-
pucranss. [l nepexiiaay MioJIoridHEX pealtii HaifyacTinre BUKOPHCTOBYETHCS TTOCTIBHHI
TIepeKyIaj Ta TPaHCIITepallis, IO B 0araTboX BHUIAJKaX CYNpPOBODKYETHCS MEPEKIaTabKIM
KoMeHTapeM. Peartii mprpotHOro CBIiTy BiITBOPIOIOTECS 3a JOTIIOMOTOIO OIMCOBOTO ITEpEKIIay i
apanrranii. [ToGyToBi peaitii, B cBOIo 4epry, 3a3HAIOTh TPAHCIIITEPAIlil 1 OOMAIIHEHHS. 3arajioM,
Ha HaIlly TyMKy, CTparerii, 1o skux Baascs B. IlloBkyn npu nepexiani pomany « TpocTiHH Ha
BITPI», IILTKOM BHIIPaB/aHi, OCKIIBKH BOHU 30epiraroTh HallioHaasHUH konoput CapauHii i 1o-
TIOMAraroTh YiTKO BIATBOPUTH OIUCH >KHUTTI JIFOieH odaTky XX CTOJITTS.
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OCOBEHHOCTH HNEPEJAYM UTAJTBIHCKHAX PEAJHAN
HA YKPAUHCKOM SI3bIKE B TIEPEBOJE POMAHA I'PAIIMU JEJE/JAbI
«TPOCTHUK HA BETPY»

B cmamve ananusupyemcs nepedaua umanbaHCKux peanuti Ha YKPAUHCKOM s3biKe.
Paccmampusaromes ocnosnvle npunyunsl nepegooa peanuii 8 3a6UCUMOCIU OM UX MUNA,
NnpoeooUmcs ananu3 nepesooueckux cmpameauil, komopule ynompebnan Bukmop Llosxyn
npu nepesooe peanuil.

Kniouesvle cnosa: peanus, nepedaya umanbsSHCKux peanuil, nepesooyeckue mpanc-
Gopmayuu, xonkpemusayus, ceHepanuzayus, mugorozuieckue peanuu, ObIMogsle peauu,
peanuu npupooHo20 Mupd.

Veklych 0., stud.,
Institute of Philology, Taras Shevchenko National University of Kyiv

INTERPRETATION OF THE ITALIAN REALIA INTO UKRAINIAN
IN THE TRANSLATION OF THE NOVEL
OF GRAZIA DELEDDA «THE CANE ON THE WIND»

The article rappresents the research of the interpretation of Italian realia into Ukrainian,
examination of essential principles of translation measures of the realia according to their
type, analysis of the strategies used by Viktor Shovkun in translation of the realia.

Key words: realia, translation of the Italian realia, translation transformation,
specification, generalisation, classification of realia, mythological realia, domestic realia,
realia of the nature.
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